
Le pourquoi dõun r®seau dõagences sur tous les continents
Les grands traductologues modernes, depuis plus de cinquante 
ans, ont d®þni avec pr®cision les deux pr®conditions indispen-
sables pour la production de qualit® dans les textes pragmatiques 
et multilingues : la premi¯re est quõun texte soit trait® par un tra-
ducteur et un r®viseur vivant dans le pays de la langue cible (tr¯s 
souvent un terminographe, un localisateur et un infographiste 
sont ®galement n®cessaires) ; la deuxi¯me consiste dans le fait 
que ces sp®cialistes soient de ç langue maternelle è et connais-
sent parfaitement la langue de d®part (dans le cas dõEurologos  
ils sont m°me en contact direct avec les coll¯gues des autres 

si¯ges !).  
Cõest sur ces bases quõEurologos a com-
menc® ¨ se multinationaliser en 1997. Sa 
strat®gie dõexpansion nõest donc pas le fruit 
dõune simple volont® de puissance, mais  
la r®ponse ¨ la n®cessit® incontournable  
de pouvoir produire du multilinguisme 
de qualit®.

Le mot et la chose : la ç glocalisation è
Pendant quõEurologos cr®ait ses premiers 
si¯ges sur quatre continents, les Californiens 

inventaient le mot ç glocalisation è en fusionnant les termes 
ç globalisation è et ç localisation è. En effet, avec ce n®olo-
gisme g®nial, les Am®ricains montraient au monde entier 
lõinconsistance de la (fausse) contradiction entre globalisme  
et localisme.  
Dans un m®tier o½ le ç core business è est constitu® par toutes 
les langues du monde, il est fatal quõon soit oblig® de devenir  
ç glocaux è. Et Eurologos, gr©ce au glocalisme de ses si¯ges,  
a accru sa comp®titivit® aussi bien en qualit® 
assur®e quõen prix tr¯s bas.
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Eurologos, un groupe multinational qui  
continue ¨ sôagrandir dans le monde

En Belgique, sur plus de 500 entreprises de services multilingues, les multinationales nôatteignent pas 1% : 
comment le restant 99% (les monolocalis®es) peut produire et contr¹ler toutes les langues du monde? 

La Newsletter Eurologos montre, tous 
les deux ou trois mois, les activit®s  
de ses si¯ges fournissant plus de  
5 000 clients dans le monde entier  
(http://www.eurologos.com/htm/Pages/page42fr.asp)

Lisez-les sur notre site web. Toujours en plus de 
six langues et syst®matiquement centr®s sur le multilinguisme 
des publications, des sites web et des logiciels de nos clients. 
Nos Newsletters constituent ainsi une vitrine internationale de 
nos r®alisations dans tous les secteurs dôactivit®s. Les clients, 
leurs commandes et nos sp®cialistes y sont illustr®s avec photos, 
logos et descriptifs tr¯s pr®cis.

Le Groupe Eurologos 
dispose d®j¨ de plus de 
deux douzaines de si¯ges 
dans le monde entier. Une 
quarantaine de langues 
(et g®ostyles) sont ainsi 
assur®es directement 
en interne et transmises 
imm®diatement par leur 
Intranet mondial (on-line 
24/7). Bien r®vis®es sur 
place (les g®ostyles des 
march®s g®omarketing)  
et au moidres prix !

ç En traduction et en ®diting 
multilingue ð nous a r®pondu 
Urbain Kalombo Business 
Development Ofþcer, chez 
Eurologos-Bruxelles ð la con-
dition pr®liminaire et id®ale 
pour produire de la qualit® 
linguistique est de disposer 
dõautant de si¯ges que de 

ð a r®pliqu® M. Kalombo ð est 
toujours le contr¹le. Si on fait 
appel ¨ des free-lances sans 
disposer dõun si¯ge local fonc-
tionnant comme une þliale 
qui r®vise les textes traduits 
et valide les terminologies, la 
qualit® nõest pas assur®e. En 
effet, elle d®pend du contr¹le 
qui ne peut °tre r®alis® que 
par une ®quipe (traducteurs, 

r®viseurs, 
terminologues, 
graphistes, 
localisateurs, 
informaticiens) 
vivant dans 
le pays de la 
langue cible. 
De plus, 
chaque si¯ge 
Eurologos ne 
pratique pas  

langues ¨ livrer aux clients. 
Les soci®t®s monolocalis®es 
dans un seul pays ne peuvent 
assurer, ¨ la rigueur, que la  
ou les langues locales è.  
Mais ces agences ð lui avons-
nous r®torqu® ð utilisent des 
free-lances qui r®alisent ®gale-
ment les traductions sur place.
ç Lõincontournable probl¯me 
pour une traduction de qualit® 

de prix plus chers que les 
concurrents exclusivement 
locaux. Souvent, gr©ce ¨ notre 
structure v®ritablement mul-
tinationale, nos prix peuvent 
m°me °tre inf®rieurs  ! è 

Urbain Kalombo,  
Business Development 
Ofþcer dõEurologos-
Bruxelles, soutien 
lõid®e que la qualit® 
linguistique nõest 
possible quõavec une 
organisation de si¯ges 
ç glocalis®s è.

(en 8 langues)


